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The Consonants of English: Sound Transfer 
 

Positive sound transfer happens when the home language contains a sound that is the same  or very similar to the sound 
in English. Sounds are shown in the first column inside slashes with a sample word containing the sound. A “+” in a 
column indicates a positive transfer and that the sound is shared between that language and English. If “similar” 
appears in the column, the sound is approximately the same in that language and in English. If it is a zero   transfer, it 
will say “no equivalent.” 

 
 

Consonant 
Sounds 

Spanish Vietnamese Mandarin Haitian 
Creole 

Somali Tagalog Arabic 

/b/ as in ball + similar similar + + + + 

/k/ as in cat, 
kite, neck 

+ + + + difficult to 
produce 

+ + 

/d/ as in doll + similar difficult to 
hear or 
produce 

+ + + + 

/f/ as in fan + + + + + no equivalent; 
substitute /p/ 

+ 

/g/ as in goat + + difficult 
to hear or 
produce 

+ + + + 

/h/ as in hand + + + does not exist + + similar but also 
includes two 
other deeper 
sounds like the 
last sound  in 
Bach 

/j/ as in jam, page, 
hedge 

similar; 
sometimes  with 
y 

similar difficult to 
hear or 
produce 

may 
substitute 
/zh/ 

+ + + 

/l/ as in lamb + + 
(but does not 
occur at end  of 
syllables) 

+ 
(but difficult            
to hear 
difference 
between /l/ 
and /r/; also 
difficult  to 
produce as a 
final 
consonant) 

+ + + + 
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Consonant 
Sounds 

Spanish Vietnamese Mandarin Haitian  
Creole 

Somali Tagalog Arabic 

/m/ as in 
monkey 

+ + + + + + + 

/n/ as in 
noodle 

+ + + + + + + 

/p/ as in 
poodle 

+ + + + no equivalent + no equivalent; 
may substitute 
/b/ 

/kw/ as in 
quilt 

+ + similar does not exist + does not exist similar, but 
sounds more 
like /k/ 

/r/ as in rail similar does not exist difficult to 
produce (may 
sound like 
/zh/) 

difficult to 
produce 
(pronounced 
as /w/ before 
rounded 
vowels) 

+ similar similar but 
always trilled        
like Spanish 

/s/ as in sun, city + + + + + + similar but    can 
also sound like 
/sh/ 

/t/ as in tail + similar + + + + + 

/v/ as in vase no equivalent, 
but ELs can use 
the sound 

+ no equivalent 
may substitute 
/w/  or /f/ 

+ no equivalent no equivalent; 
substitute /b/ 

no equivalent; 
may substitute 
/f/ 

/w/ as in wagon + no equivalent; 
may substitute 
/u/ 

+ + + does not exist + 

/ks/ as in box + does not exist does not exist does not exist + does not exist does not exist 

/y/ as in yarn + + + + + does not exist + 

/z/ as in zoo no equivalent, 
but substitute 
/s/ sound 

+ similar but 
difficult to 
produce 
as a final 
consonant 

no equivalent no equivalent no equivalent; 
but ELs can use 
the sound 

+ 
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The Short Vowels of English: Sound Transfer 
 

Long Vowel 
Sounds 

Spanish Vietnamese Mandarin Haitian 
Creole 

Somali Tagalog Arabic 

/ă/ as in bat similar similar similar similar no; substitute 
/ah/ 

similar difficult to hear 
and pronounce 

/ĕ/ as in pen + similar similar no no similar difficult to hear 
and pronounce 

/ĭ/ as in sit similar 
but may 
pronounce 
like /ee/ 

does not 
exist may 
pronounce 
like /ee/ 

similar similar similar difficult to hear 
difference 
between /ĩ/ and 
/ee/ as in beet 

difficult to hear 
and pronounce 

/ŏ/ as in hot similar similar similar similar no similar difficult to hear 
and pronounce 

/ŭ/ as in cup similar + similar no no similar difficult to hear 
and pronounce 

 
The Short Vowels of English: Sound Transfer 

 
Short Vowel 
Sounds 

Spanish Vietnamese Mandarin Haitian 
Creole 

Somali Tagalog Arabic 

/ā/ as in cake + similar similar similar similar; 
pronounced 
twice as long 

similar + 

/ē/ as in here + + similar similar similar; 
pronounced 
twice as long 

similar + 

/ī/ as in kite + + similar similar similar; 
pronounced 
twice as long 

similar does not exist 

/ō/ as in rope + similar similar similar similar; 
pronounced 
twice as long 

similar does not exist 

/ū/ as in mule, 
rule 

+ + similar similar similar; 
pronounced 
twice as long 

similar + 

 



GRAMMAR TRANSFER CHARTS 

 

4 
 

 
 

The Grammar Transfer Charts provide a quick reference for comparing English grammatical features to those of other 
languages. Specifically, the charts identify areas in which the various home languages of ELs will pose some difficulty in acquiring 
English grammar (syntax). 
The type of transfer error that causes interference is outlined for each grammatical category. Each cell in the chart gives 
an example of the grammar point, the type of transfer error, the home languages in which it occurs, and the cause of 
transfer difficulty. 

 
English Grammar 
Point 

Language Transfer 
Issue 

Sample Transfer Error Language 
Background 

Cause of Difficulty 

ADJECTIVES     

Word order Places adjectives after 
nouns 

I read a book 
interesting. 
(I read an interesting 
book.) 

Spanish, Vietnamese, 
Arabic 

Spanish, Vietnamese, and 
Arabic nouns often precede 
adjectives. 

Comparatives and 
superlatives 

Avoids -er and -est I am more old than  
you.  
(I am older than you.) 
The most funny joke… 
(The funniest joke…) 

Spanish, Vietnamese Spanish and Vietnamese 
show comparative and 
superlative forms with 
separate words. 

ADVERBS     

Word order Places adverbs before 
verbs 

You hard work. (You 
work hard.) 

Mandarin Mandarin adverbs usually 
come before verbs, and 
this tendency is transferred 
over to English. 

ARTICLES     

Omission Consistently omits 
article 

He has job.  
(He has a job.) 
They want cell 
phone not tablet. 
(They want a cell 
phone not a 
tablet.) 

Vietnamese, Spanish 
(to lesser  extent), 
Tagalog 

There is no article in 
Vietnamese and no 
difference between the 
and a. In Spanish, certain 
contexts don’t require an 
article, but it is required in 
English. 

Overuse Often overuses  articles The English is difficult  
to learn. 
(English is difficult to 
learn.) 

Arabic, Tagalog An article is used in Arabic and 
Spanish in  places where it is 
not used in English. 

  The Dr. Martínez is  kind. 
(Dr. Martínez is kind.) 

Spanish In Spanish, definite  articles 
are placed before 
professions. 
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English Grammar 
Point 

Language Transfer 
Issue 

Sample Transfer Error Language 
Background 

Cause of Difficulty 

INFINITIVES & 
GERUNDS 

    

Substitution with 
infinitives 

Uses for or that in 
infinitive phrases 

She left for go to 
college. 
(She left to go to 
college.) 
I want that you go. (I want 
you to go.) 

Spanish 
 
 

Arabic 

Spanish uses a 
prepositional form that 
translates as for. 

 
Arabic uses a that clause 
where English  uses the 
infinitive. 

Gerunds Does not exist I enjoy read books. (I 
enjoy reading books.) 

Vietnamese, 
Mandarin, Haitian 
Creole 

There is no gerund form in 
Vietnamese, Mandarin, or 
Haitian  Creole. (See more 
specific information in 
“Verb” category.) 

NOUNS     

Plural forms Omits the -s from  plural 
nouns 

I have three brother. 
(I have three brothers.) 

 
 

My friend Amir has 
eleven brother. 
(My friend Amir has    
eleven brothers.) 

Mandarin, 
Vietnamese, Tagalog 

 

Arabic 

Nouns do not change  form to 
show the plural in Mandarin 
or Vietnamese. 
In Arabic, singular nouns are 
used after a  numeral above 
ten. 

Possessive  forms Avoids using ‘s to indicate 
possession 

House of my uncle  (my 
uncle’s house) 

 

Dog my father (my 
father’s dog) 

Spanish, Tagalog 
 
 

Vietnamese, Arabic 

In Spanish, possession  is often 
described using a 
prepositional phrase. 
In Vietnamese, a noun  follows 
the object. 
In Arabic, genitive 
constructions pose an  issue. 
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English Grammar 
Point 

Language Transfer 
Issue 

Sample Transfer Error Language 
Background 

Cause of Difficulty 

PREPOSITIONS     

Substitution Substitutes 
prepositions 

The girl the library she   
in she writes. 
(The girl writes at the 
library.) 

Somali Somali only has four 
prepositions, so they  have 
wide meanings. 

Substitution Transfers incorrect 
preposition 

My father is not in 
home. 
(My father is not at 
home.) 

Spanish English prepositions  
are not parallel in all 
cases. En in Spanish 
can be translated in, 
on, or at. A in 
Spanish is most closely 
translated as at or to. 

PRONOUNS     

Subject pronouns Omits subject   
pronoun 

Miguel is not here. Is 
in school. 
(He is in school.) 

Spanish Spanish subject pronouns 
may be dropped because 
the  verb ending gives 
information about the 
number and/or gender. 

Pronoun and 
number 
agreement 

Uses the wrong  
number for 
pronouns 

I saw many mountains. It was 
tall. 
(They were tall.) 

Mandarin Mandarin does not  
require number 
agreement. 

Possessive 
forms 

Confuses possessive 
forms 

The pencil is my. (The 
pencil is mine.) 

Mandarin, 
Vietnamese 

Some speakers of 
Mandarin and 
Vietnamese tend 
to omit the final /n/ sound, 
which may create confusion 
between my and mine. 
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English Grammar 
Point 

Language Transfer 
Issue 

Sample Transfer Error Language 
Background 

Cause of Difficulty 

VERBS     

Present tense Omits -s in present tense, 
third person singular 
agreement 

He like hamburgers. (He likes 
hamburgers.) 

Mandarin, 
Vietnamese 

Subject-verb agreement 
is not used in Mandarin or 
Vietnamese. 

Past tense Omits tense markers 
 
 
 

Past perfect formed  
with be 

I wait for my teacher after 
school. 
(I waited for my teacher 
after school.) 

 
They were arrived. They 
had arrived. 

Mandarin, 
Vietnamese 

 
 

Arabic 

Mandarin and Vietnamese 
do not use inflectional 
endings to change verb 
tense. 

 
In Arabic, past perfect 
uses this construction. 

Future tense Incorrectly uses the present 
tense for the  future tense 

I go next month. 
(I will go next month.) 

Mandarin In Mandarin, verb does 
not change to show tense; 
tense is indicated by 
context. 

Past continuous Uses the past continuous 
tense for  recurring action 
in the past 

When I was young, I  was 
playing a lot. (When I was 
young, I  used to play a lot.) 

Spanish, Tagalog In Spanish, the past 
continuous tense is used, 
but in English the 
expression used to or the 
simple past  tense is used. 
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English Grammar 
Point 

Language Transfer 
Issue 

Sample Transfer Error Language 
Background 

Cause of Difficulty 

VERBS     

Linking verbs Omits the linking  verb She tired. 
(She is tired. She  seems 
tired.) 

Mandarin, 
Vietnamese 

In some languages, be is 
implied in the adjective 
form. In other languages, 
the  concept is expressed 
with a verb. 

Helping verbs Omits the helping verb in 
the passive  voice 

 

Omits helping verbs in 
negative statements 

 
 

Omits helping verbs in 
questions 

The essay done. (The 
essay is done.) 

 
 
Sara no coming on the field 
trip. 
(Sara is not coming on the field 
trip.) 

 
What they found? (What 
did they find?) 

Mandarin, 
Vietnamese 

 
 
Mandarin, Spanish 

 
 

 
Spanish 

In Mandarin and Vietnamese, 
the passive voice does not 
require a helping verb. 

 
Mandarin and Spanish  do not 
use helping verbs in negative 
statements. 

 

Spanish does not use 
helping verbs in 
questions. 

have vs. be Uses have instead  
of be 

I have seven years. 
(I am seven years old.) 

Spanish Spanish and English have 
different uses for have and 
be. 
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